
        
            
                
            
        

    
	Κεφάλαιο 1 

	Εισαγωγή

	Κεντρικοί άξονες

	Τι είναι Γενική Μετάφραση;

	Ποια είναι τα δεδομένα της μεταφρασεολογίας σήμερα για τη Γενική Μετάφραση;

	Σκοπός και μεθοδολογία του συγγράμματος

	Διάρθρωση των κεφαλαίων

	 

	1. Τι είναι Γενική Μετάφραση;

	Ακούγοντας για πρώτη φορά τον όρο Γενική Μετάφραση (στο εξής ΓΜ), ο εκπαιδευόμενος πρωτοετής φοιτητής δεν είναι βέβαιο κατά πόσο είναι σε θέση να αντιληφθεί με σαφήνεια ολόκληρο το φάσμα της έννοιας του όρου. Ενδεχομένως να πιστέψει ότι ο όρος ΓΜ αναφέρεται αποκλειστικά στη μετάφραση κειμένων «γενικού» περιεχομένου και ότι η μεταφραστική ενασχόληση με αυτά είναι ένα «εύκολο» εγχείρημα, καθώς δεν προϋποθέτει ιδιαίτερες γνώσεις τόσο θεματικά, όσο και γλωσσικά και μεταφραστικά.

	Καθώς μια τέτοια υπεραπλουστευμένη αντίληψη δεν ισχύει στην πράξη, θα θέλαμε αρχικά να παρουσιάσουμε εν τάχει τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της ΓΜ, για να οριοθετήσουμε αφενός το αντικείμενο, αλλά και για να επισημάνουμε τις όποιες δυσκολίες αντιμετωπίζει ένας δυνητικός μεταφραστής κατά τη μεταφραστική ενασχόληση με τη ΓΜ. Επιπλέον, θα θέλαμε να αναφερθούμε εν συντομία στα πλεονεκτήματα που προσφέρει στους πρωτοετείς και δευτεροετείς φοιτητές και στην κατάρτισή τους η ενασχόληση με τη ΓΜ ως πρώτη, εισαγωγική επαφή. Επίσης, σε αυτό το πλαίσιο, θα επισημάνουμε και τα οφέλη που προσφέρει η ΓΜ στη διδακτική της μετάφρασης. Στη συνέχεια, θα αναφερθούμε στην έως σήμερα επιστημονική δραστηριότητα στον τομέα της ΓΜ στον διεθνή και στον ελληνόφωνο χώρο, ορίζοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο το σημείο εκκίνησης, από το οποίο το προκείμενο επιστημονικό σύγγραμμα ξεκινάει και πέραν του οποίου προσθέτει στην επιστήμη της μετάφρασης. Τέλος, θα σταθούμε στα επιστημονικά απαιτούμενα για την ενίσχυση του τομέα της ΓΜ και -σε άμεση συνάρτηση με αυτό- θα παρουσιάσουμε τους σκοπούς του βιβλίου αυτού, καθώς και τη μεθοδολογία που θα ακολουθηθεί για την επίτευξή τους. Το πρώτο αυτό κεφάλαιο θα ολοκληρωθεί με μια συνοπτική παρουσίαση των υπολοίπων κεφαλαίων 2-8.

	1.1 Χαρακτηριστικά της ΓΜ

	Τα εν γένει χαρακτηριστικά της ΓΜ είναι ποικίλα. Σε αυτά συγκαταλέγονται αφενός γενικότερα χαρακτηριστικά, όπως η ευρεία γκάμα των κειμενικών ειδών της, και αφετέρου πιο ειδικά χαρακτηριστικά. Τα ειδικά αυτά χαρακτηριστικά είναι τα εξής: ο μειωμένος όγκος και βαθμός δυσκολίας των όρων των κειμενικών ειδών της ΓΜ, το ευρύ και μη ειδικό κοινό ως κοινό-στόχος, η πληθώρα τυπολογικών χαρακτηριστικών που απορρέουν από την ευρεία γκάμα των κειμενικών ειδών της, η μη αναγκαιότητα βαθιάς γνώσης της θεματικής κάθε κειμενικού είδους της και, τέλος, η συχνά έντονη πολιτισμική εξειδίκευση της κοινής γλώσσας. Θα θέλαμε να ξεκινήσουμε με μια σύντομη παρουσίαση όλων αυτών των παραμέτρων της ΓΜ.

	1.1.1 Κειμενικά είδη της ΓΜ

	Πρώτα απ’ όλα, ο όρος ΓΜ λειτουργεί ως συλλογικός όρος για τη μετάφραση μιας ιδιαίτερα ευρείας κατηγορίας κειμενικών ειδών. Στην επαγγελματική μεταφραστική πρακτική, τα κειμενικά αυτά είδη είναι κυρίως τα εξής (βλ. επίσης Gouadec, 2007:39):

	-Δημοσιογραφικά κείμενα γενικού περιεχομένου με ή χωρίς δοκιμιακό χαρακτήρα,

	- άρθρα έντυπων και διαδικτυακών εφημερίδων, καθώς και περιοδικών,

	- απλή και καθημερινή αλληλογραφία ιδιωτών και επιχειρήσεων,

	- ταξιδιωτικοί και τουριστικοί οδηγοί και φυλλάδια,

	- ένθετα διαφημιστικά σε έντυπο και ηλεκτρονικό τύπο,

	- διαφημιστικά φυλλάδια στον τομέα του τουρισμού,

	- πραγματείες,

	- λεζάντες των καρτ ποστάλ,

	- εταιρικές παρουσιάσεις,

	- ενημερωτικά φυλλάδια,

	- βιογραφίες,

	- κατάλογοι ενδυμάτων και αθλητικών προϊόντων,

	- οδηγοί υγείας και χειροτεχνίας,

	- απλοί οδηγοί χρήσεων και έντυπα καθημερινών ηλεκτρονικών προϊόντων,

	- μενού εστιατορίων, 

	- συνταγές μαγειρικής, ζαχαροπλαστικής και αρτοποιίας.

	 

	Είναι προφανές ότι τα παραπάνω κειμενικά είδη αναφέρονται σε μια εξαιρετικά μεγάλη γκάμα θεματικών κατηγοριών, όπως είναι η πολιτική, η ψυχολογία, το περιβάλλον και η προστασία του, τα ανθρώπινα δικαιώματα, ο τουρισμός, η υγεία, ο πολιτισμός, η μουσική, ο κινηματογράφος και η γαστρονομία. Αυτό μας αποδεικνύει ότι τα Γενικά Κείμενα (στο εξής ΓΚ) αντλούν από συγκεκριμένες θεματικές ,όχι και τόσο «γενικές». 

	1.1.2 Μειωμένος όγκος και βαθμός δυσκολίας ειδικών όρων 

	Ένα βασικό, κοινό χαρακτηριστικό που διέπει το σύνολο των προαναφερθέντων κειμένων είναι ότι δεν περικλείουν κάποιο ιδιαίτερο βαθμό δυσκολίας ειδικής ορολογίας κατά τη μετάφρασή τους από μια γλώσσα-πηγή (στο εξής ΓΠ) σε μια γλώσσα-στόχο (στο εξής ΓΣ). Επομένως, η ΓΜ και τα ΓΚ ορίζονται και σε αντιδιαστολή με την Ειδική Μετάφραση (στο εξής ΕΜ) και τα Ειδικά Κείμενα (στο εξής ΕΚ), των οποίων ένα καίριο χαρακτηριστικό είναι ακριβώς η ύπαρξη εκτεταμένης ειδικής ορολογίας. Επισημαίνεται, ωστόσο, ότι αυτό το γεγονός δεν σημαίνει αυτομάτως την παντελή έλλειψη σχετικών με την εκάστοτε θεματολογία όρων από τα ΓΚ. Όπως θα δούμε και αργότερα (βλ. κεφ. 5, 6 και 7), τα κειμενικά είδη, λ.χ. των συνταγών μαγειρικής, των διαφημίσεων, των τουριστικών οδηγών και των τουριστικών φυλλαδίων περιέχουν συγκεκριμένο «ειδικό» λεξιλόγιο, του οποίου η γνώση  συνιστά βασική προϋπόθεση για την αποτελεσματική και λειτουργικά ορθή μετάφραση των κειμένων αυτών στη ΓΣ. Συνεπώς, δεν θα πρέπει να παρεξηγηθεί ότι η ΓΜ και η μετάφραση ΓΚ αποτελούν εγχειρήματα που δεν θέτουν καθόλου ορολογικές απαιτήσεις στον μεταφραστή και, επομένως, δεν θα πρέπει ως εκ τούτου να θεωρηθούν εκ των προτέρων ως «εύκολη υπόθεση». Ωστόσο, η διαφορά ανάμεσα στη ΓΜ και στα ΕΚ, σχετικά με το ειδικό λεξιλόγιο, είναι τόσο ποσοτική όσο και ποιοτική. Τα ΕΚ απλώς περιέχουν συνήθως αριθμητικά πολύ περισσότερους ειδικούς όρους, οι οποίοι επιπλέον είναι και υψηλής εξειδίκευσης, καθώς κατά κανόνα εντάσσονται στο πεδίο μιας συγκεκριμένης επιστήμης. 

	1.1.3 Μη αναγκαιότητα βαθιάς γνώσης της θεματικής των ΓΚ

	Όμως, πέρα από την έλλειψη υψηλά εξειδικευμένου ειδικού λεξιλογίου, μιας και αυτό είναι το κυρίαρχο χαρακτηριστικό των ΕΚ, στα οποία συγκαταλέγονται λογοτεχνικά, οικονομικά, νομικά, ιδιαίτερα εξειδικευμένα πολιτικά κείμενα, καθώς και ΕΚ όλων των επιστημών, τα ΓΚ χαρακτηρίζονται -σε αντιδιαστολή με τα ΕΚ- σε πολύ μεγάλο βαθμό και ως εξής: δεν προϋποθέτουν ειδικές και εμπεριστατωμένες θεματολογικές γνώσεις από το μέρος του μεταφραστή και ως εκ τούτου ο μεταφραστής δεν είναι απαραίτητο να είναι «ειδικός» στο θέμα που πραγματεύεται το συγκεκριμένο ΕΚ. Είναι πρόδηλο ότι για να μεταφραστεί λ.χ. ένα νομικό βιβλίο, δεν είναι αρκετό ο μεταφραστής να έχει γνώση του ειδικού λεξιλογίου των γλωσσών εργασίας του, αλλά θα πρέπει να καλύπτει και τη βασική προϋπόθεση για την ανάληψη μιας τέτοιας μεταφραστικής εντολής, δηλαδή να κατέχει σε αρκετά μεγάλο βαθμό το γνωστικό αντικείμενο της νομικής επιστήμης, για να είναι σε θέση να προσλάβει ορθώς το περιεχόμενο και τα μηνύματα του πρωτοτύπου. Στη μετάφραση των ΓΚ αυτό δεν θα πρέπει να θεωρηθεί ως προϋπόθεση, διότι, όπως έχει προαναφερθεί, τα κείμενα αυτά δεν προϋποθέτουν εκτεταμένες και ειδικές γνώσεις από τον μεταφραστή. Επομένως, για το λόγο αυτό τα ΓΚ και η μετάφρασή τους θα πρέπει να θεωρηθούν ως ενδεδειγμένο σημείο εκκίνησης για την εισαγωγή των εκπαιδευόμενων μεταφραστών στην πρακτική άσκηση.1

	1.1.4 Ευρύ μη ειδικό κοινό ως κοινό-στόχος

	Ένα επόμενο, οικείο χαρακτηριστικό των ΓΚ και, κατά συνέπεια, της ΓΜ συνίσταται στο ότι ως πρωτότυπα τα κείμενα αυτά στοχεύουν, κατά κύριο λόγο, σε ευρύ κοινό (βλ. επίσης Λουπάκη, 2013:148 με αναφορά στη Reiß, 1971:36 κ. επ.), ενώ τα ΕΚ απευθύνονται σε ένα πιο περιορισμένο σε αριθμό κοινό με εξειδικευμένες γνώσεις.2 Εξαιρέσεις σ’ αυτόν τον κανόνα συνιστούν τα ΓΚ που αφορούν σε ειδικές πληθυσμιακές ομάδες, όπως λ.χ. διαφημιστικό υλικό για προϊόντα που απευθύνονται σε άτομα με ειδικές ανάγκες. Το γεγονός αυτό είναι σημαντικό, διότι λειτουργεί και ως βασικό σημείο αναφοράς για τη μεταφραστική στρατηγική και κυρίως για την επιλογή λεξιλογίου, σύνταξης και ύφους που θα πρέπει να ακολουθήσει ο μεταφραστής ΓΚ, προκειμένου το μετάφρασμα να είναι απολύτως κατανοητό σε ένα κοινό ευρύ με θεωρητικά, κατά μέσο όρο, μέσο μορφωτικό επίπεδο. 

	1.1.5 Πληθώρα διαφορετικών τυπολογικών χαρακτηριστικών

	Τέλος, είναι εύλογο τα ΓΚ να διέπονται και από συγκεκριμένα τυπολογικά χαρακτηριστικά. Μια συνταγή μαγειρικής λ.χ. έχει διαφορετικά κειμενικά χαρακτηριστικά, όπως δομή, διάρθρωση, μεταδεδομένα, μη γλωσσικά δεδομένα απ’ ό,τι ένας οδηγός υγείας ή χειροτεχνίας. Λόγω της πληθώρας των κειμενικών ειδών της ΓΜ είναι προφανές ότι κάθε ένα από αυτά χαρακτηρίζεται και από συγκεκριμένη τυπολογία. Επομένως, διαφορετικά τυπολογικά χαρακτηριστικά έχει λ.χ. ένα μενού εστιατορίου από ένα βιογραφικό. 

	Ωστόσο, πριν προβούμε σε συμπεράσματα για τη διδακτική της ΓΜ (βλ. παρακάτω κεφ. 3), θα θέλαμε σ’ αυτό το σημείο να σταθούμε πολύ σύντομα σε κάποια μεταφρασεολογικά δεδομένα,  σχετικά με την τυπολογία των κειμένων. Στη μεταφρασεολογία, η κειμενική τυπολογία έχει γίνει αντικείμενο μελέτης κυρίως από την Katharina Reiß (31993) και τη Mary Snell-Hornby (1986). Στο βιβλίο της η Reiß κατηγοριοποιεί τα κείμενα σύμφωνα με τη λειτουργικότητά τους, δηλαδή την «επικοινωνιακή πρόθεσή» τους. Διαφοροποιεί μεταξύ «πληροφοριακών κειμένων» (informative Texte), «κλητικών ή προτρεπτικών κειμένων» ([appellative]/operative Texte), «εκφραστικών κειμένων» (expressive Texte) και «ακουστικο-μεσικών κειμένων» (audio-mediale Texte), αφήνοντας ωστόσο ανοιχτό το ενδεχόμενο να υπάρχουν και κείμενα που να συνδυάζουν -με διαφορετική ενδεχομένως βαρύτητα- δύο ή ακόμα και τρεις ή τέσσερεις λειτουργικότητες (βλ. και κεφ. 2). Αντιτιθέμενη σε αυτόν τον σχετικά απόλυτο κειμενοτυπολογικό διαχωρισμό της Reiß, η Snell-Hornby αντιπαραβάλλει μια διαφορετική προσέγγιση στον ορισμό κειμενικών τύπων σχετικών με τη μετάφραση, τις λεγόμενες «πρωτοτυπολογίες» (Prototypologien) (Snell-Hornby, 1986:16 κ.επ.). Συνοπτικά, οι πρωτοτυπολογίες αυτές συνίστανται στο ότι διαχωρίζουν μεταξύ τριών μεγάλων κατηγοριών κειμένων, δηλαδή τα λογοτεχνικά, τα ΓΚ και τα ΕΚ, τα οποία υποδιαιρούνται σε έξι διαφορετικά επίπεδα ανάλυσής τους, όπως λ.χ. τα επιμέρους κειμενικά είδη που υπάγονται στις προαναφερθείσες κατηγορίες (λ.χ. θρησκευτικά κείμενα, θεατρικά κείμενα κ.λπ.), τις γνώσεις που απαιτούνται για τη σωστή πρόσληψη από τον μεταφραστή (λ.χ. γνώσεις στην επιστήμη της λογοτεχνίας και στην επιστήμη του πολιτισμού), τα βασικά χαρακτηριστικά της ταυτότητας του κειμένου (λ.χ. ότι στα λογοτεχνικά κείμενα διευρύνονται δημιουργικά οι νόρμες της γλώσσας) κ.α. (βλ. ομοίως:17). Κατ’ αυτόν τον τρόπο, η Snell-Hornby επιτυγχάνει μια λιγότερο στατική προσέγγιση στην τυπολογία των κειμένων, που επιτρέπει την εστίαση σε συγκεκριμένα χαρακτηριστικά και ρευστά όρια μεταξύ των διαφόρων κειμενικών ειδών, διότι «η μετάφραση δεν έχει να κάνει με μεμονωμένες, απομονωμένες ενότητες, αλλά συνιστά ένα πλέγμα αλληλοεξαρτούμενων σχέσεων, όπου η σημασία των λέξεων ορίζεται από το συγκείμενό τους και τη λειτουργία τους στο σύνολο του κειμένου» (Snell-Hornby, 1986:16, μτφρ. O.I.S.). 

	Αν και οι δύο προσεγγίσεις έχουν τα οφέλη τους για τη μεταφραστική διαδικασία και ιδιαίτερα κατά τη φάση της ανάλυσης του πρωτοτύπου και την επιλογή των στοιχείων του, τα οποία ο μεταφραστής καλείται να μεταφέρει στο ΚΣ (βλ. κεφ. 2), και παρέχουν επίσης μια γενικότερη εικόνα για τα χαρακτηριστικά των κειμενικών ειδών, οι δύο αυτές προσεγγίσεις δεν δίνουν, ωστόσο, απαντήσεις για τα ειδικά χαρακτηριστικά ενός συγκεκριμένου κειμενικού είδους, διότι «εξετάζουν στο μεγαλύτερο μέρος τους τις συνθήκες κειμενικότητας και όχι το κείμενο σαν μήνυμα που μεταφέρεται σε άλλη γλώσσα μέσα από τη μεταφραστική διαδικασία» (Σίσκου, 2008:http://www.frl.auth.gr/sites/trad_congress/PDF/Siskou.pdf).3 

	Στο σημείο αυτό, όμως, επιστρέφουμε στην προηγούμενη επισήμανσή μας, όταν αναφερθήκαμε στη διαφορετική τυπολογία ενός μενού εστιατορίου και ενός βιογραφικού. Καθένα από αυτά, όπως και κάθε κείμενο άλλωστε, συνιστά ένα πολιτισμικά εξειδικευμένο προϊόν και διέπεται από συγκριμένους κανόνες κειμενοποίησης, καθώς και από συγκεκριμένα εξωκειμενικά και εσωκειμενικά χαρακτηριστικά. Κατά συνέπεια, μόνο εάν ο μεταφραστής είναι σε θέση να γνωρίζει αυτούς τους πολιτισμικά εξειδικευμένους κανόνες και να τους αντιπαραβάλλει κατά τη μεταφραστική διαδικασία, θα μπορέσει να παράξει ένα μεταφραστικό προϊόν που θα επιτελεί τον σκοπό του στη ΓΣ και στον πολιτισμό-στόχο (στο εξής ΠΣ). Καθώς, λοιπόν, τα ΓΚ στο σύνολό τους καλύπτουν μια πολύ ευρεία γκάμα κειμενικών ειδών και, ως εκ τούτου, δύνανται να συγκαταλέγονται τόσο σε μια (όσο και σε περισσότερες) από τις τέσσερις προαναφερθείσες κατηγορίες του μοντέλου της Reiß, η ΓΜ απαιτεί από τον εκπαιδευόμενο φοιτητή, με τη σωστή καθοδήγηση του διδάσκοντα, να αναλύσει και να ορίσει τις όποιες ιδιαιτερότητες του κάθε κειμενικού είδους της ΓΜ, πάντα σε αντιπαραβολή των πολιτισμικά εξειδικευμένων κανόνων κειμενοποίησης που υφίστανται για ένα συγκεκριμένο κειμενικό είδος στον πολιτισμό-πηγή (στο εξής ΠΠ), με εκείνους στον ΠΣ.4

	1.1.6 Πληθώρα γλωσσικών ιδιαιτεροτήτων και πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων

	Είναι αυτονόητο ότι η ΓΜ πραγματοποιείται εντός ενός συγκεκριμένου γλωσσικού ζεύγους. Ως εκ τούτου, ο εκπαιδευόμενος φοιτητής καλείται να είναι αντιπαραβολικά επαρκώς καταρτισμένος τόσο στις δύο γλώσσες όσο και στους δύο πολιτισμούς που εμπλέκονται στο μεταφραστικό γεγονός (βλ. κεφ. 3 και 4). Αν και τα ΓΚ χαρακτηρίζονται σε γενικές γραμμές από σχετικά απλή σύνταξη, δομή και τυπολογία, είναι πολύ σύνηθες να περιέχουν συχνά πληθώρα ιδιαιτεροτήτων της κοινής γλώσσας. Σ’ αυτές τις γλωσσικές ιδιαιτερότητες συγκαταλέγονται κάθε λογής ρητορικά σχήματα, όπως λ.χ. μεταφορές, εικόνες, μετωνυμίες, ονοματοποιητικά στοιχεία, λογοπαίγνια κ.α.π. Ένα διαφημιστικό φυλλάδιο ενός ταξιδιωτικού οργανισμού λ.χ. πολύ εύκολα καταφεύγει στη χρήση τέτοιων σχημάτων, προκειμένου να προσελκύσει και να πείσει το δυνητικό του κοινό να αγοράσει μια συγκεκριμένη ταξιδιωτική προσφορά. Επιπροσθέτως, στα ΓΚ απαντώνται ιδιαίτερα συχνά ιδιωματισμοί, φρασεολογία και καθημερινές εκφράσεις, πολλές φορές όχι μόνο της καθομιλουμένης, αλλά και της αργκό. Αυτό το στοιχείο είναι πολύ διαδεδομένο σε σύντομες ειδήσεις του έντυπου και ηλεκτρονικού τύπου, καθώς και σε μεγαλύτερα δημοσιογραφικά κείμενα γενικότερου περιεχομένου, που πολλές φορές μπορούν να είναι και δοκιμιακά. Είναι προφανές ότι τα προαναφερθέντα όχι μόνο θέτουν αρκετά υψηλές απαιτήσεις στη γλωσσική επάρκεια των εκπαιδευόμενων μεταφραστών, αλλά και στην πολιτισμική τους κατάρτιση στις γλώσσες εργασίας τους. Πέραν τούτου, στα ΓΚ απαντώνται συχνά ιδιαίτερα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα, όπως λ.χ. κύρια ονόματα, τοπωνύμια, γεγονότα, ήθη και έθιμα, συνήθειες, προκαταλήψεις, ιστορικά δεδομένα, η αντίληψη του οικείου και του ξένου κ.λπ., όπως αυτό συμβαίνει λ.χ. σε κάποιον ταξιδιωτικό οδηγό που πραγματεύεται την ιστορία και τα μνημεία κάποιου συγκεκριμένου τόπου. Ως εκ τούτου, και εδώ οι γλωσσικές και πολιτισμικές απαιτήσεις που θέτει η ΓΜ δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να υποτιμηθούν και να θεωρηθούν αμελητέες, επειδή ίσως τα κειμενικά της είδη δεν περιέχουν πολύ μεγάλο και εξειδικευμένο αριθμό ειδικών όρων (βλ. παραπάνω 1.1.2) ή επειδή δεν προϋποθέτουν βαθιά γνώση του αντικειμένου (βλ. παραπάνω 1.1.3).

	1.2. Συνεισφορά της ΓΜ στη μεταφραστική κατάρτιση των πρωτοετών φοιτητών

	Η εισφορά της ΓΜ στη μεταφραστική κατάρτιση των πρωτοετών φοιτητών είναι ουσιαστική. Εκτός από την πρώτη επαφή με το αντικείμενο των σπουδών τους, οι πρωτοετείς φοιτητές αποκομίζουν σημαντικά οφέλη για την αρχική κατάρτισή τους και τον μετέπειτα επαγγελματικό τους βίο. Πρόκειται για τους τρεις ακόλουθους βασικούς τομείς. 

	1.2.1 Βελτίωση της αντιπαραβολικής γλωσσικής και πολιτισμικής κατάρτισης

	Με βάση τα παραπάνω (βλ. 1.1.1 – 1.1.6), και λόγω της γενικά προσβάσιμης στους πρωτοετείς φοιτητές θεματολογίας των ΓΚ, η άσκηση σε αυτού του είδους τα κείμενα είναι ιδιαίτερα ουσιώδης για τη βελτίωση της αντιπαραβολικής γλωσσικής και πολιτισμικής κατάρτισής τους, αφού επιφέρει πολύτιμο όφελος σε δύο πολύ σημαντικούς τομείς: την αντιπαραβολική εντρύφηση τόσο στις γλώσσες εργασίας τους όσο και στους πολιτισμούς εργασίας τους. Όσον αφορά στις γλώσσες εργασίας, ο μεταφραστής δύναται να ασκηθεί στο πλαίσιο του μαθήματος στην αντιπαραβολική συνειδητοποίηση και εκμάθηση των γλωσσικά εξειδικευμένων συντακτικών δομών, της μορφολογίας και του σχηματισμού λεξημάτων, καθώς και των παράγωγών τους, των ιδιωματισμών και του βασικού λεξιλογίου - κυρίως ρηματικού τύπου με υψηλή διάχυση- στην εξοικείωση με κάθε λογής εκφράσεις της καθομιλουμένης και της αργκό, στην εξειδικευμένη χρήση διαρθρωτικών συνδέσμων που απαντώνται στα ΓΚ, καθώς και στην εκπόνηση ειδικών για κάθε θεματική δίγλωσσων λεξηματικών καταλόγων, όπως λ.χ. γλωσσάρια.5 Στον επιμέρους τομέα των πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων, που οπωσδήποτε συνδέεται στενά με τον προαναφερθέντα της γλωσσικής αντιπαραβολής (βλ. κεφ. 2), ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής δύναται σε αρκετά μεγάλο βαθμό να συνειδητοποιήσει μέσω της αντιπαραβολής τις πολιτισμικά εξειδικευμένες διαφορές των πολιτισμών εργασίας του, όπως λ.χ. γενικότερη νοοτροπία, συγκεκριμένες πεποιθήσεις, αντιλήψεις και προκαταλήψεις, αλλά και πιο συγκεκριμένα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα.

	1.2.2 Άσκηση στις αρχές της κειμενικότητας

	Σ’ αυτό το σημείο θα θέλαμε πολύ σύντομα να υπεισέλθουμε και σε ένα άλλο πολύ σημαντικό ζήτημα που αφορά στην εκπαίδευση του μεταφραστή. Η άσκηση σε ΓΚ στο πλαίσιο του μαθήματος ΓΜ μπορεί να προσφέρει στον εκπαιδευόμενο φοιτητή και μια πρώτη επαφή με το καίριο για τη μεταφραστική διαδικασία και το μεταφραστικό αποτέλεσμα ζήτημα της κειμενικότητας. Ήδη από τη δεκαετία του 1980, η κειμενογλωσσολογία όρισε συγκεκριμένες προϋποθέσεις που θα πρέπει να πληροί ένα κείμενο, προκειμένου να υφίσταται ως αυτό και να μπορεί να επιτύχει τον επικοινωνιακό σκοπό του. Πέρα από τα κριτήρια της συνοχής και της συνεκτικότητας, θα πρέπει να καλύπτονται και τα άλλα πέντε κριτήρια της κειμενικότητας, στα οποία θα αναφερθούμε στη συνέχεια (βλ. κεφ. 3). Συνεπώς, λόγω του προαναφερθέντος χαρακτήρα των ΓΚ, τα οποία εν συντομία χαρακτηρίζονται τόσο από θεματολογική όσο και από γενικότερη γλωσσική απλότητα, τα συγκεκριμένα κείμενα συνιστούν ιδιαίτερα κατάλληλο σώμα για την εντρύφηση του εκπαιδευόμενου φοιτητή της μετάφρασης στην παραγωγή κειμένων που να πληρούν τους παράγοντες της  κειμενικότητας, λαμβάνοντας παράλληλα υπόψη τις όποιες πολιτισμικά εξειδικευμένες διαφορές των γλωσσών εργασίας τους. Ως εκ τούτου, η άσκηση στη ΓΜ, που σε γενικές γραμμές έχει έναν συνολικά μικρότερο βαθμό δυσκολίας απ’ ό,τι η ΕΜ, προσφέρει σημαντικά οφέλη από την άποψη της διδακτικής της μετάφρασης στα πρώτα βήματα των δυνητικών μεταφραστών, καθώς τους δίνεται η ευκαιρία να ασκηθούν στη βασική παράμετρο της ορθής κειμενικότητας του μεταφράσματος πάνω σε μια «πλατφόρμα κειμένων» ερμηνευτικά πιο προσβάσιμων από τα ΕΚ, δημιουργώντας κατ’ αυτόν τον τρόπο γερά θεμέλια για την επίτευξη ορθής κειμενικότητας στη μετέπειτα ενασχόλησή τους με την ΕΜ (βλ. κεφ. 3).

	1.2.3 Εξοικείωση με την πολυπληθή τυπολογία των ΓΚ

	Τέλος, η ΓΜ με την πληθώρα των κειμενικών ειδών της καθιστά αναγκαία την εξοικείωση των δυνητικών μεταφραστών με τα εκάστοτε χαρακτηριστικά του κάθε κειμενικού είδους σε όλους τους πολιτισμούς εργασίας τους. Διότι, όπως προαναφέραμε (βλ. παραπάνω 1.1.5), όχι μόνο διαφέρουν τα κειμενικά χαρακτηριστικά των διάφορων κειμενικών ειδών της ΓΜ εντός ενός συγκεκριμένου πολιτισμού, αλλά, επιπλέον,  ενδέχεται και να διαφέρουν λίγο ως πολύ και τα χαρακτηριστικά του ίδιου κειμενικού είδους και μεταξύ πολιτισμών. Αυτό σημαίνει πολύ απλά ότι διαφορετικά τυπολογικά χαρακτηριστικά έχει λ.χ. η απλή και καθημερινή αλληλογραφία ιδιωτών και επιχειρήσεων από εταιρικές παρουσιάσεις, αλλά μια εταιρική παρουσίαση ενδέχεται να πραγματοποιείται με διαφορετικό τρόπο στον πολιτισμό «χ» απ’ ό,τι  στον πολιτισμό «ψ». Η διαπίστωση αυτή παίζει σημαντικό ρόλο για τη μετάφραση, αφού εδώ θίγεται το ζήτημα της «πολιτισμικής εξειδίκευσης» της ανθρώπινης δράσης εντός κοινωνιών (βλ. παρακάτω κεφ. 3.1.1.1.2).

	Συνεπώς, ακόμα πιο σημαντικό είναι ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής να εξοικειωθεί με τις όποιες τυπολογικές διαφορές κειμενοποίησης παρουσιάζουν λ.χ. οι εταιρικές παρουσιάσεις στον ελληνόφωνο χώρο σε αντιπαραβολή λ.χ. με εκείνες του γερμανόφωνου χώρου ή των όποιων πολιτισμών/γλωσσών εργασίας του. Η όσο το δυνατόν καλύτερη, σε όσο το δυνατόν περισσότερα κειμενικά είδη της ΓΜ αντιπαραβολική εντρύφηση στην κειμενική τυπολογία εξασφαλίζει ταυτόχρονα και μια γερή βάση για την απρόσκοπτη ανταπόκριση στην ανάληψη μεταφραστικών εντολών στον κερδοφόρο τομέα της ΓΜ, όπως παρουσιάζεται στον επαγγελματικό βίο, όχι μόνο στην Ελλάδα (βλ. Σίσκου, 2008: http://www.frl.auth.gr/sites/trad_congress/PDF/Siskou.pdf), αλλά και σε παγκόσμιο επίπεδο.

	Με βάση τα παραπάνω μπορούμε να συνοψίσουμε ως εξής: Η ΓΜ αποτελεί ξεχωριστό κομμάτι τόσο της πρακτικής της μετάφρασης, όσο και της εκπαίδευσης των δυνητικών μεταφραστών. Έχει συγκεκριμένο αντικείμενο και συγκεκριμένες ιδιαιτερότητες, και για αυτόν τον λόγο θεωρούμε ότι η συντομευμένη χρήση του όρου απλώς ως «Μετάφραση» δεν καλύπτει επαρκώς το φάσμα του, αλλά και δεν διαχωρίζει ορθά τη ΓΜ από τη ΕΜ, αφού και τα δύο συνιστούν «μετάφραση» ούτως ή άλλως. Λόγω των οικείων χαρακτηριστικών της, που αναπτύξαμε εν συντομία παραπάνω, η ΓΜ διαφοροποιείται επομένως από την ΕΜ με τα ακόλουθα χαρακτηριστικά: α) Αναφέρεται σε συγκεκριμένα κειμενικά είδη (1.1.1), β) τα κειμενικά είδη αυτά χαρακτηρίζονται σε γενικές γραμμές από μικρή σε όγκο και βαθμό δυσκολίας ορολογία (1.1.2), γ) η κατανόηση των ΓΚ δεν προϋποθέτει βαθιές και/ή εξειδικευμένες γνώσεις του θεματικού αντικειμένου, προκειμένου ο μεταφραστής να είναι σε θέση να κάνει (ορθή) πρόσληψη του πρωτοτύπου (1.1.3), δ) η ΓΜ στοχεύει σε ένα ευρύ κοινό, σε αντίθεση με την ΕΜ, της οποίας το κοινό είναι πιο εξειδικευμένο και ως εκ τούτου πιο περιορισμένο (1.1.4), ε) τα ΓΚ παρουσιάζουν πληθώρα διαφορετικών τυπολογικών χαρακτηριστικών (1.1.5) και ζ) τα ΓΚ παρουσιάζουν αυξημένη συχνότητα ιδιαιτεροτήτων της κοινής γλώσσας και πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων (1.1.6).

	Επιπλέον, η εισφορά της ΓΜ στη μεταφραστική κατάρτιση των πρωτοετών φοιτητών εστιάζει στους εξής τομείς: α) Βελτιώνει την αντιπαραβολική γλωσσική και πολιτισμική κατάρτισή τους (1.2.1), β) προσφέρει ερμηνευτικά προσβάσιμη άσκηση στις αρχές της κειμενικότητας και κατ’ αυτόν τον τρόπο συνεισφέρει στη διδακτική της μετάφρασης (1.2.2) και γ) εξοικειώνει με την πολυπληθή τυπολογία των ΓΚ, θέτοντας έτσι τη βάση για την απρόσκοπτη ανταπόκριση στην ανάληψη σχετικών με τα ΓΚ μεταφραστικών εντολών στον επαγγελματικό βίο τους (1.2.3). 

	1.3 Η ΓΜ και το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά στη διεθνή και ελληνόφωνη μεταφρασεολογική βιβλιογραφία 

	Με βάση τη σχετική βιβλιογραφία, η ΓΜ ως επιστημονικό αντικείμενο διερευνάται από τέσσερις διαφορετικές οπτικές προσέγγισης. 

	1.3.1 Η ΓΜ υπό το πρίσμα των γενικών αρχών της μετάφρασης

	Μια πρώτη οπτική προσέγγισης σχετίζεται με το να επικεντρωθεί κανείς στην παρουσίαση της γενικότερης φύσης της μετάφρασης αυτής καθ’ αυτής και των γενικών νόμων και αρχών της, δηλαδή στο τι είναι μετάφραση, τι σημαίνει μεταφραστική διαδικασία και τι συμβαίνει σε αυτήν, τι είναι μεταφραστική ικανότητα και πώς διδάσκεται. Στη σχετική διεθνή βιβλιογραφία απαντώνται αρκετά σχετικά πονήματα (βλ. Güttinger, 1963, Nida/Taber, 1969, Vernay, 1974, Paepcke, 1979, Paepcke/Forget, 1981, Hönig/Kuβmaul, 21984, Vermeer, 1982, Neubert, 1984, Paepcke, 1986, Stolze, 1986, Stolze, 1992, Wilss, 1992, Gerzymisch-Arbogast, 1994, Kußmaul, 1995, Nord, 2010). Αν και το σύνολο των μόνο ενδεικτικά προαναφερθέντων πονημάτων στηρίζουν τα πορίσματά τους σε κάποιο συγκεκριμένο θεωρητικό υπόβαθρο είτε αμιγώς γλωσσολογικό, είτε ερμηνευτικό, είτε λειτουργικό, κοινό χαρακτηριστικό όλων είναι ο εισαγωγικός χαρακτήρας στη μεταφραστική πράξη χωρίς να εστιάζουν σε συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών.

	1.3.2 Η ΓΜ ως μετάφραση με συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών

	Μια δεύτερη οπτική προσέγγισης σχετίζεται με το γεγονός ότι, όπως είδαμε παραπάνω (1.1.6, 1.2.1), η ΓΜ ως επιστημονικό αντικείμενο -όπως άλλωστε κάθε είδος μετάφρασης- συνίσταται εν γένει στο να πραγματοποιείται με βάση συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών. Ιδιαίτερα στη σχετική διεθνή, αλλά και σε κάποιον βαθμό και στην ελληνόφωνη βιβλιογραφία απαντώνται αρκετά σχετικά επιστημονικά πονήματα που πραγματεύονται τη μετάφραση με συγκεκριμένα γλωσσικά ζεύγη πιο διεξοδικά, όπως λ.χ. Malblanc (41968) και Truffaut (1963) για το ζεύγος γλωσσών γερμανικά/γαλλικά, Vinay/Darbelnet (41968) για το ζεύγος γλωσσών γαλλικά/αγγλικά και Gottwald (1982) και Wolf (1987) για το ζεύγος γλωσσών αγγλικά/γερμανικά. Περισσότερα είναι, ωστόσο, εκείνα που σχετίζονται με τη μετάφραση μεμονωμένων, επιμέρους ζητημάτων που αφορούν σε συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος, όπως λ.χ. για το ζεύγος γλωσσών γερμανικά/ισπανικά Nord (2001) και Nord (2008), για το ζεύγος γλωσσών ισλανδικά/γερμανικά Hallsteindóttir (1997), για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/αγγλικά Sidiropoulou (1995α), Sidiropoulou (1998α), Sidiropoulou (1998β), Kelandrias (2008), Χρήστου (2008), στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γαλλικά Iordanidou (1993), Tsamadou–Jacoberger (1993), Vassilaki (1993), Grammenidis (2000), Grammenidis (2005), Tsigou (2009), Τσίγγου (2011), Kourdis (2010), Kourdis (2010α), για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/ισπανικά Sokoli (2005), για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά Μπατσαλιά (1991), Batsalias-Konti (1992), Μπατσαλιά/Σελλά-Μάζη (1997), Parianou, (1999) και πολύγλωσσα Nord (1993), Nord (2004), Parianou (2000), Antoniou (2006). 

	1.3.3 Η ΓΜ υπό το πρίσμα συγκεκριμένων κειμενικών ειδών της

	Μια τρίτη οπτική προσέγγισης σχετίζεται με τη μετάφραση συγκεκριμένων κειμενικών ειδών που συνδέονται άρρηκτα με τη ΓΜ και, ταυτόχρονα, εξετάζονται υπό το πρίσμα συγκεκριμένων γλωσσικών ζευγών. Για τον ελληνόφωνο χώρο, μπορεί να γίνει ενδεικτική αναφορά στο Sidiropoulou (1998) για τη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων με ζεύγος γλωσσών αγγλικά/ελληνικά, όπως και Antoniou (2004) με ζεύγη γλωσσών γαλλικά/ελληνικά/αγγλικά, στο Parianou (2009) για τη μετάφραση οδηγιών χρήσεως στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά, στο Sidiropoulou (1995) για τη μετάφραση δημοσιογραφικών κειμένων στο ζεύγος γλωσσών αγγλικά/ελληνικά και στο Papas (2007) για το γλωσσικό ζεύγος ελληνικά/γαλλικά, καθώς και για τη μετάφραση συνταγών στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γαλλικά στο Grammenidis (2008), Grammenidis (2009) και Γραμμενίδης (2009). 

	1.3.4 Η ΓΜ ως ρητό αντικείμενο επιστημονικής ενασχόλησης

	Στην τέταρτη οπτική προσέγγισης, τη ρητή μεταφρασεολογική ενασχόληση με τη ΓΜ, δεν υπάρχει παρά ένα και μοναδικό πόνημα (Λουπάκη, 2013), σε ό,τι αφορά τουλάχιστον στην επιστημονική έρευνα στην Ελλάδα (λόγω του ότι δεν μπορούμε να αποκλείσουμε σε καμία περίπτωση το ενδεχόμενο σε διεθνές επίπεδο να υπάρχουν επιστημονικά πονήματα που να έχουν ως ρητό αντικείμενό τους τη ΓΜ, αν και η σχετική μας έρευνα δεν απέφερε καρπούς, θα θέλαμε να περιορίσουμε τις σχετικές μας επισημάνσεις στον ελληνόφωνο χώρο). Πρόκειται για ένα άρθρο που επικεντρώνεται στη θέση της ορολογίας στο μάθημα της ΓΜ, όπως άλλωστε είναι και ο ομώνυμος τίτλος του. Αν και εστιάζει στο επιμέρους αυτό ζήτημα, γίνονται χρήσιμες αναφορές σε πτυχές που άπτονται του αντικειμένου της ΓΜ, όπως λ.χ. τα κειμενικά είδη της, η ιδιαιτερότητα του κατά κύριο λόγο ευρέως κοινού-στόχου της. Σε καμία περίπτωση, ωστόσο, το δεκασέλιδο αυτό -κατά τ’ άλλα πολύτιμο άρθρο- δεν συνιστά αυτονόητα κάποιο εισαγωγικό πόνημα στη ΓΜ. 

	Οι τρεις πρώτες προαναφερθείσες κατηγορίες διέπονται από το κοινό χαρακτηριστικό ότι δεν αναφέρονται ρητά στον όρο ΓΜ. Εστιάζουν είτε στις εν γένει αρχές και στους νόμους του μεταφραστικού γεγονότος (1.3.1), ενίοτε και με συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος (1.3.2), είτε σε μεμονωμένα ζητήματα που αφορούν στη μετάφραση συγκεκριμένων γλωσσικών συνδυασμών (1.3.2), είτε πραγματεύονται επιμέρους ζητήματα των σχετικών με τη ΓΜ συγκεκριμένων κειμενικών ειδών με βάση συγκεκριμένα ζεύγη γλωσσών (1.3.3). Η τέταρτη κατηγορία, που σχετίζεται με τη ρητή ενασχόληση με τη ΓΜ, συμπεριλαμβάνει, όπως είδαμε, ένα δεκασέλιδο περίπου άρθρο6. 

	2. Στόχοι και μεθοδολογία

	Με βάση τα παραπάνω είναι εύλογο το συμπέρασμα ότι η μεταφρασεολογική έρευνα που σχετίζεται ρητά και συστηματικά με τη ΓΜ πάνω σε συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος και συγκεκριμένα είδη ΓΚ και, επιπροσθέτως, προσφέρει και σχετικές πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις είναι τουλάχιστον στο ελληνόφωνο επίπεδο αρκετά περιορισμένη. Αυτό ακριβώς το κενό επιθυμούμε να κλείσουμε με αυτό το βιβλίο.

	Το παρόν σύγγραμμα έχει εισαγωγικό χαρακτήρα στη ΓΜ, με επίκεντρο το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά και αποτελείται από 8 βασικά κεφάλαια. Απώτερος σκοπός του συγγράμματος είναι να μπορέσει να χρησιμοποιηθεί ως πλατφόρμα για τη διδασκαλία του εισαγωγικού μαθήματος της ΓΜ στα σχετικά με τη μετάφραση τμήματα της ανώτερης και ανώτατης εκπαίδευσης στην Ελλάδα. Αν και το πρακτικό του σκέλος εστιάζει στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά και, ως εκ τούτου, θα μπορούσε να αποτελέσει ένα ιδιαίτερα χρήσιμο εργαλείο για τη διδασκαλία της ΓΜ κυρίως στα τμήματα που προσφέρουν το συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών, ωστόσο, το πόνημα είναι έτσι δομημένο, ώστε το πρώτο θεωρητικό σκέλος του να μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως στέρεα βάση για τη διδασκαλία της ΓΜ και σε οποιοδήποτε άλλο ζεύγος γλωσσών. Επιπλέον, με τις κατάλληλες παρεμβάσεις του εκάστοτε διδάσκοντα διαφορετικού από το προαναφερθέν ζεύγος γλωσσών, ακόμα και το δεύτερο και πρακτικό σκέλος του ευελπιστούμε ότι δεν χάνει ένα μέρος της χρησιμότητάς του. Κι αυτό διότι προσφέρει κατευθυντήριες γραμμές για τη δομή και το περιεχόμενο του μαθήματος, καθώς και ιδέες σχετικά με την επιλογή πρωτότυπων κειμένων, χρήσιμες ερωτήσεις κρίσεως, κατανόησης και έλεγχου της προόδου του φοιτητή. Πέραν τούτου, το σύγγραμμα αυτό έχει και ορισμένους ειδικότερους σκοπούς. Αποσκοπεί καταρχήν στο να προσφέρει κυρίως στον σημερινό εκπαιδευόμενο μεταφραστή, αλλά και στον μέλλοντα επαγγελματία μεταφραστή, ένα στέρεο θεωρητικό υπόβαθρο στην επιστήμη της μετάφρασης (κεφ. 2, 3) που θα τον βοηθήσει να φέρει εις πέρας με επιτυχία την πρακτική ενασχόλησή του με τη ΓΜ σε ένα συγκεκριμένο κειμενικό είδος συχνής ανάθεσης μεταφραστικής εργασίας (κεφ. 5, 6, 7). Επιπλέον, το βιβλίο επιδιώκει να διασαφηνίσει αντιπαραβολικά βασικές δομικές διαφορές μεταξύ της ελληνικής και της γερμανικής γλώσσας, έτσι ώστε να βελτιστοποιηθεί τόσο η ποιότητα όσο και η ταχύτητα της μεταφραστικής πράξης στο συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών (κεφ. 4). Μετά από κάθε κεφάλαιο ακολουθούν ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης και ένας κατάλογος με σχετική βιβλιογραφία.

	Η ακολουθούμενη μεθοδολογία στο θεωρητικό και πρώτο σκέλος του (κεφ. 1-4) στηρίζεται στη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση, η οποία έχει αναφορές στην πραγματολογία και την επίγνωση της πολιτισμικής εξειδίκευσης της επικοινωνίας μέσω της γλωσσικής πράξης, καθώς και στη Θεωρία του Σκοπού. 

	Στο δεύτερο και πρακτικό μέρος του (κεφ. 5-8) το βιβλίο επικεντρώνεται στην εφαρμογή των γνώσεων που αποκτήθηκαν, καθώς και στην εξάσκηση των φοιτητών βάσει συγκεκριμένης θεματολογίας, η οποία, μεταξύ των άλλων, συνιστά και συχνή ανάθεση μεταφραστικής εργασίας στον επαγγελματικό βίο του μεταφραστή. Πρόκειται για τα κειμενικά είδη των α) συνταγών μαγειρικής, β) διαφημίσεων και γ) ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων. Προσφέρεται, επίσης, για κάθε θεματική και ένα δίγλωσσο γλωσσάριο όρων που είναι προσβάσιμα στο Παράρτημα του πονήματος αυτού.

	Το πρακτικό αυτό σκέλος εφαρμόζεται σε 12 διδακτικές ενότητες, εστιάζοντας στη μετάφραση 12 πρωτότυπων κειμένων από τα ελληνικά στα γερμανικά και αντίστροφα (με άλλα 12 πρωτότυπα κείμενα). Προσφέρει δηλαδή συνολικά 24 μεταφραστικές ασκήσεις (κεφ. 5, 6, 7) στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Αν και απορρέει συχνά τόσο άμεσα όσο και έμμεσα από τις μεταφραστικές λύσεις -που προσφέρονται με τη μορφή σχολίων σε αγκύλες για κάθε ένα από τα 24 κείμενα των τριών θεματικών κατηγοριών- η ουσιώδης για την ορθή αντιμετώπιση της μετάφρασης από τον δυνητικό μεταφραστή διαφορά μεταξύ της πραγματολογικά μη εδραιωμένης «τεκμηριωτικής» μετάφρασης και της πραγματολογικά εδραιωμένης «εργαλειακής» μετάφρασης θα διασαφηνιστεί ειδικότερα σε ξεχωριστό κεφάλαιο με βάση τη μετάφραση ενός αποσπάσματος (εισαγωγής σε Τσελεμεντέ παλαιότερων χρόνων (βλ. κεφ. 8).

	Το βιβλίο ολοκληρώνεται με τα συμπεράσματα για τη ΓΜ και τη μετάφραση των ΓΚ συνταγών μαγειρικής, διαφημίσεων και ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων στο ζεύγος γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, καθώς για την προτεινόμενη για τη ΓΜ μετάφραση της λειτουργικής προσέγγισης και ακολουθούν τα Συμπεράσματα, η Βιβλιογραφία, το Ευρετήριο ονομάτων, το Ευρετήριο όρων, ο κατάλογος με τις Λύσεις για τις ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης των κεφαλαίων 2-8 και μία μεταφραστική άσκηση του κεφαλαίου 8., καθώς και το Παράρτημα γλωσσαρίων.

	 

	3. Διάρθρωση κεφαλαίων 

	Όπως έχει επισημανθεί παραπάνω, το βιβλίο χωρίζεται σε ένα πρώτο, θεωρητικό μέρος και σε ένα δεύτερο, πρακτικό μέρος. Το θεωρητικό μέρος έχει ουσιώδη αιτία ύπαρξης, διότι συνιστά το γνωσιακό και μεθοδολογικό θεμέλιο για το δεύτερο και πρακτικό μέρος. Όπως επίσης προαναφέραμε, κάθε κεφάλαιο, εκτός του πρώτου, ολοκληρώνεται με ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης και όλα τα κεφάλαια συνοδεύονται από τη σχετική με αυτά βιβλιογραφία. Επίσης, στο τέλος του βιβλίου παρατίθεται και το σύνολο της χρησιμοποιημένης βιβλιογραφίας συγκεντρωτικά. Επιπλέον, σε όποιο υποκεφάλαιο ή διαδραστικό σκέλος θωρείται απαραίτητο, παρατίθεται και ένας επιπλέον κατάλογος με προτεινόμενη βιβλιογραφία.

	 

	Κεφάλαιο 1

	Το παρόν κεφάλαιο έχει χαρακτήρα εισαγωγικό για τη ΓΜ, καθώς οριοθετεί το αντικείμενό της και παρουσιάζει, εν συντομία, τα δεδομένα της μεταφρασεολογίας σήμερα για τη ΓΜ, τον σκοπό και τη μεθοδολογία του συγγράμματος, καθώς και τη διάρθρωση των κεφαλαίων. Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται με έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. 

	 

	Κεφάλαιο 2

	Στο κεφάλαιο αυτό παρουσιάζεται το θεωρητικό υπόβαθρο που προαπαιτείται από τον μεταφραστή, προκειμένου να καταρτιστεί καταλλήλως για την επιτυχή ολοκλήρωση του μεταφραστικού εγχειρήματος στη ΓΜ. Προτείνεται μια λειτουργική μεταφραστική προσέγγιση. Προκειμένου να κατατοπιστεί και να οριοθετηθεί πιο ξεκάθαρα το λειτουργικό παράδειγμα στη μετάφραση, επιχειρείται πρώτα μια επιγραμματική, εισαγωγική παρουσίαση βασικών σταθμών στην ιστορία και, κατ’ επέκταση, στη θεωρία της μετάφρασης (Διαδραστικό Κείμενο 1). Στη συνέχεια, προσφέρεται μια συνοπτική παρουσίαση του γλωσσολογικού παραδείγματος στη μετάφραση (Διαδραστικό Κείμενο 2), του πρώτου παραδείγματος που προσέγγισε με επιστημονικά κριτήρια τη μετάφραση και άνοιξε τον δρόμο για την καθιέρωση της μεταφρασεολογίας ως επιστημονικού κλάδου. Έπειτα ακολουθεί η παρουσίαση των κεντρικών αξόνων του λειτουργικού παραδείγματος, όπου αναπτύσσουμε με απλά λόγια τις επιμέρους θεωρίες των βασικών μελετητών του λειτουργικού παραδείγματος στη μετάφραση (2.1), όπως η Καταρίνα Ράις (Katharina Reiß) και η λειτουργικά προσανατολισμένη «Κειμενοτυπολογία» της, οι Χανς Γκ. Χένικ (Hans G. Hönig) και Πάουλ Κούσμαουλ (Paul Kussmaul) και η πραγματολογικά εδραιωμένη «Στρατηγική της μετάφρασης», οι Ράις και Χανς Γ. Βερμέερ (Hans J. Vermeer) και η «Θεσμοθέτηση μιας γενικής περί μεταφράσεως θεωρίας» και η άρρηκτα συνδεδεμένη με αυτήν «Θεωρία του σκοπού» του Χανς Γ. Βερμέερ, η Κριστιάνε Νορντ (Christiane Nord) και το μοντέλο κειμενικής ανάλυσής της και η Φιλανδή Γιούστα Χολτς-Μεντέρι (Justa Holz-Mänttäri) και η θεωρία της για τη μεταφραστική δράση. Το κεφάλαιο αυτό ολοκληρώνεται με συγκεντρωτικά συμπεράσματα για την καταλληλότητα του λειτουργικού παραδείγματος για τη ΓΜ (2.2) και ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (2.3), καθώς και από έναν κατάλογο με βιβλιογραφία.

	 

	Κεφάλαιο 3

	Το κεφάλαιο αυτό πραγματεύεται τον όρο «μεταφραστική επάρκεια» με γνώμονα τη ΓΜ και υπό το πρίσμα του λειτουργισμού. Σε μια πρώτη φάση γίνεται αναφορά σε θεμελιώδεις παραμέτρους της μεταφραστικής επάρκειας από τη διεθνή βιβλιογραφία που δεν έχουν να κάνουν άμεσα με τη λειτουργική προσέγγιση (Διαδραστικό Κείμενο 1), όπως λ.χ. η γνώση της μητρικής γλώσσας και ο ρόλος της, η γνώση της ξένης γλώσσας και ο ρόλος της, τα τεχνικά/ηλεκτρονικά οπτικο-ακουστικά μέσα του μεταφραστή και ο ρόλος τους, η μεταφραστική επάρκεια ως δραστηριότητα σύνθετων δεξιοτήτων, η μεταφραστική ικανότητα και η αντιπαραβολική γλωσσολογία. Το σκέλος αυτό ακολουθείται από σχετικές ερωτήσεις κρίσεως και σχετική βιβλιογραφία. Στη συνέχεια, έπεται το κυρίως σκέλος του κεφαλαίου, όπου παρουσιάζεται εκτενώς η πολιτισμική και πραγματολογική διάσταση της μεταφραστικής επάρκειας (3.1). Στο πλαίσιο της πραγματολογικο-κειμενικής διάστασης της μεταφραστικής επάρκειας παρουσιάζονται και οι αρχές της «κειμενικότητας» (3.1.2.1), η γνώση των οποίων συνιστά βασικό συστατικό της «μεταφραστικής επάρκειας». Επισημαίνεται η σημασία της απόκτησης «ειδικής πολιτισμικής επάρκειας» (3.1.1.2) και «πολιτισμικής διακειμενικής επάρκειας» (3.1.2.2) και ολοκληρώνεται με την εκπόνηση ενός νέου ορισμού της μεταφραστικής επάρκειας στο πλαίσιο του λειτουργισμού ως «Διαπολιτισμικής πραγματολογικής μεταφραστικής επάρκειας» (3.2). Ο νέος αυτός ορισμός υποστηρίζεται και από ένα σχετικό σχεδιάγραμμα. Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται με ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (3.3) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. 

	 

	Κεφάλαιο 4

	Το κεφάλαιο αυτό πραγματεύεται βασικές δομικές διαφορές μεταξύ ελληνικής και γερμανικής γλώσσας με βάση μια αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση. Αρχικά, παρουσιάζονται εν συντομία οι θεωρητικοί παράμετροι της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης και επισημαίνεται η σημασία της για τη μετάφραση (4.1). Στη συνέχεια, παρουσιάζονται αντιπαραβολικά οι βασικές συντακτικές, σημασιολογικές, μορφολογικές και λεξιλογικές διαφορές μεταξύ γερμανικής και ελληνικής γλώσσας (4.2). Τέλος, συνάγονται συμπεράσματα για τη μετάφραση στο γλωσσικό ζεύγος αυτό (4.3). Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται με ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (4.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. 

	 

	Κεφάλαιο 5

	Αυτό το κεφάλαιο είναι το πρώτο του πρακτικού μέρους του συγγράμματος. Πραγματεύεται τη μετάφραση συνταγών μαγειρικής από την ελληνική γλώσσα στη γερμανική και αντιστρόφως. Η διάρθρωσή του ξεκινάει με μια θεωρητική προσέγγιση στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος, βάσει μιας αντιπαραβολικής σύγκρισης ελληνόφωνων και γερμανόφωνων συνταγών. Εξετάζεται η γενική  κειμενοτυπολογία τους (5.1.1). Σε αυτό το πλαίσιο αναλύονται τα επιμέρους χαρακτηριστικά των μεταδεδομένων (5.1.1.1), γίνεται αναφορά στα μη γλωσσικά δεδομένα (5.1.1.2) και στις πολιτισμικές ιδιαιτερότητες (5.1.2), αλλά και στις συντακτικές, λεξιλογικές, υφολογικές ιδιαιτερότητες (5.1.3). Επίσης, εκπονείται και μια «πρωτοτυπολογία συνταγών μαγειρικής ελληνικά/γερμανικά» (5.1.4). Έπειτα, συνάγονται συμπεράσματα για τη μετάφραση (5.1.5). Στη συνέχεια, το κεφάλαιο αυτό προσφέρει πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (5.2). Αποτελείται από τέσσερις ασκήσεις μετάφρασης και αντιστοιχεί στις τέσσερις πρώτες διδακτικές ενότητες (1-4) του διδασκόμενου μαθήματος "Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά, Β' εξ.". Με την ίδια λογική παρουσιάζονται και αντίστοιχες σε αριθμό πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις από τα γερμανικά στα ελληνικά (5.3). Το κεφάλαιο ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (5.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. Το κεφάλαιο καταλήγει με ένα εκτενές δίγλωσσο γλωσσάριο όρων μαγειρικής και στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	 

	Κεφάλαιο 6 

	Το κεφάλαιο αυτό είναι το δεύτερο του πρακτικού μέρους του συγγράμματος. Πραγματεύεται τη μετάφραση του κειμενικού είδους των διαφημίσεων από την ελληνική γλώσσα στη γερμανική και αντιστρόφως. Όπως και το προηγούμενο πρακτικό κεφάλαιο, έτσι και αυτό ξεκινάει με μια θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων, η οποία λαμβάνει υπόψη της τις όποιες σχετικές διαφορές μεταξύ ελληνόφωνου και γερμανόφωνου πολιτισμού. Το θεωρητικό αυτό σκέλος διαρθρώνεται ως εξής: γενική κειμενοτυπολογία (6.1.1), δομικά κειμενικά σκέλη του εμπορικού διαφημιστικού κειμένου (6.1.1.1), επικοινωνιακή δυναμική (6.1.1.2), περιβάλλον υποδοχής και πολιτισμική εξειδίκευση του διαφημιστικού κειμένου (6.1.1.3), γλωσσικά μέσα (6.1.1.4). Το πρώτο και θεωρητικό σκέλος καταλήγει με συμπεράσματα για τη μετάφραση (6.1.2). Στη συνέχεια, το κεφάλαιο αυτό προσφέρει πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (6.2). Αποτελείται από τέσσερις ασκήσεις μετάφρασης και αντιστοιχεί στις επόμενες τέσσερις διδακτικές ενότητες (5-8) του διδασκόμενου μαθήματος "Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά, Β' εξ.". Με την ίδια λογική εμπεριέχονται και αντίστοιχες σε αριθμό πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις από τα γερμανικά στα ελληνικά (6.3). Το κεφάλαιο ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (6.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. Όπως και στο προηγούμενο κεφάλαιο, το κεφάλαιο 6 καταλήγει με ένα δίγλωσσο γλωσσάριο όρων διαφημιστικών κειμένων και στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	 

	Κεφάλαιο 7

	Αυτό το κεφάλαιο είναι το τρίτο του πρακτικού μέρους του συγγράμματος. Πραγματεύεται τη μετάφραση του κειμενικού είδους των ταξιδιωτικών οδηγών και των ταξιδιωτικών φυλλαδίων από την ελληνική γλώσσα στη γερμανική και αντιστρόφως. Αρχικά επιχειρείται μια θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση των συγκεκριμένων, συγγενικών κειμενικών ειδών, η οποία εστιάζει στη γενική κειμενοτυπολογία (7.1.1), πρώτα των ταξιδιωτικών οδηγών (7.1.1.1) και, έπειτα, των ταξιδιωτικών φυλλαδίων (7.1.1.2). Η θεωρητική προσέγγιση αυτή λαμβάνει υπόψη της τις όποιες σχετικές διαφορές μεταξύ ελληνόφωνου και γερμανόφωνου πολιτισμού. Κατόπιν, συνάγονται συμπεράσματα για τη μετάφραση (7.1.2). Στη συνέχεια, το κεφάλαιο αυτό προσφέρει πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (7.2). Όπως και στα δύο προηγούμενα πρακτικά κεφάλαια, αποτελείται και αυτό από τέσσερις ασκήσεις μετάφρασης και αντιστοιχεί στις τελευταίες τέσσερις διδακτικές ενότητες (9-12) του διδασκόμενου μαθήματος «Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά, Β' εξ.». Επιπλέον, με την ίδια λογική έχουν συλληφθεί και αντίστοιχες σε αριθμό πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις από τα γερμανικά στα ελληνικά (7.3). Το κεφάλαιο ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (7.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. Το κεφάλαιο 7 καταλήγει με ένα δίγλωσσο γλωσσάριο όρων ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	 

	Κεφάλαιο 8

	Το κεφάλαιο αυτό παρουσιάζει τόσο θεωρητικά (8.1) όσο και πρακτικά (8.2-8.5) την «τεκμηριωτική μετάφραση» και την «εργαλειακή μετάφραση» ως τις δύο κεντρικές λειτουργικές συνιστώσες που διέπουν ουσιωδώς τη σχέση μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος. Με πρωτεύοντα στόχο, ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής να κατανοήσει στο μέγιστο το θεωρητικό αυτό εργαλείο του λειτουργικού παραδείγματος, καθώς και την χρησιμότητά του για τη μεταφραστική πράξη, αλλά και την πολυσύνθετη και πολύπλοκη φύση της μετάφρασης, παρουσιάζονται οι τρεις βασικές εκφάνσεις της τεκμηριωτικής και εργαλειακής μετάφρασης βάσει ενός συγκεκριμένου ΚΠ από τα ελληνικά στα γερμανικά, του εισαγωγικού σημειώματος ενός παλιού βιβλίου συνταγών, του Τσελεμεντέ. Πρόκειται για τη λέξη προς λέξη μετάφραση του εν λόγω κειμένου και τον σχολιασμό της, δηλαδή μιας τεκμηριωτικής απόδοσης με σταθερή λειτουργία, επίσης, την εργαλειακού τύπου μετάφραση με σταθερή λειτουργία ως εισαγωγικό σημείωμα για τη μετάφραση του Τσελεμεντέ ως βιβλίο συνταγών στα γερμανικά και τον σχολιασμό της και, τέλος, την εργαλειακού τύπου μεν, με λειτουργική απόκλιση δε μετάφραση του εν λόγω κειμένου ως διδακτικού συγγράμματος για γερμανόφωνους σπουδαστές μαγειρικής στο πλαίσιο του θεωρητικού μαθήματος των σπουδών τους. Ακολουθούν ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (8.7), μια μεταφραστική άσκηση και ένας κατάλογος με βιβλιογραφία.  

	 

	 

	Συμπεράσματα

	Στο παρόν κεφάλαιο γίνεται απολογισμός των μεταφραστικών και ερευνητικών αποτελεσμάτων. Επιπλέον, με βάση τα συναχθέντα πορίσματα επισημαίνεται η σημασία της λειτουργικής προσέγγισης στη μετάφραση ως της πλέον ενδεδειγμένης προσέγγισης για την επιτυχή έκβαση του μεταφραστικού εγχειρήματος. Συνεπώς, επισημαίνεται και η αναγκαιότητα αφομοίωσης του θεωρητικού υπόβαθρου που προαπαιτείται για την εφαρμογή της λειτουργικής προσέγγισης στη μετάφραση. Επίσης, σε ό,τι αφορά στη μετάφραση των συγκεκριμένων κειμενικών τύπων επισημαίνεται η σημασία της εντρύφησης στα κειμενοτυπολογικά, συντακτικά, υφολογικά και λεξιλογικά χαρακτηριστικά του κάθε κειμενικού είδους. Τέλος, επισημαίνεται η αναγκαιότητα μελλοντικής εκπόνησης παρόμοιων πονημάτων, που να εστιάζουν σε άλλους κεμενικούς τύπους τόσο της ΓΜ όσο και της ΕΜ, τύπους ιδιαίτερα σημαντικούς για το επάγγελμα του μεταφραστή, όπως για τη ΓΜ λ.χ. δημοσιογραφικά κείμενα γενικού περιεχομένου με ή χωρίς δοκιμιακό χαρακτήρα, γενικοί οδηγοί υγείας, αλλά και για τη ΕΜ νομικά, τεχνικά, ιατρικά κ.λπ. κείμενα.

	 

	Λύσεις

	Σε αυτήν την ενότητα παρουσιάζονται οι λύσεις στις ασκήσεις του θεωρητικού μέρους του συγγράμματος και οι προτεινόμενες από τον συγγραφέα μεταφραστικές λύσεις των παραδειγμάτων των τριών θεματικών κατηγοριών του πρακτικού σκέλους του συγγράμματος, καθώς και του 8ου κεφαλαίου. Προκειμένου να επιτευχθεί καλύτερη αλληλεπίδραση και αφομοίωση της ύλης, κάθε ερώτηση συνδέεται διαδραστικά με την αντίστοιχη απάντηση.

	Το βιβλίο ολοκληρώνεται με μια εκτενή συγκεντρωτική Βιβλιογραφία, ένα Ευρετήριο όρων, ένα Ευρετήριο ονομάτων και ένα Παράρτημα γλωσσαρίων. 
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Σημειώσεις

		[←1]
	 Επειδή τα ΓΚ συνιστούν ξεχωριστή κατηγορία με συγκεκριμένο περιεχόμενο και, ως εκ τούτου, διαφέρουν από τα ΕΚ, θεωρούμε απαραίτητο να διαχωρίζονται ρητά τόσο σε πρακτικό όσο και σε θεωρητικό επίπεδο. Επομένως, θα προτείναμε σε όλα τα τμήματα και όλες τις σχολές της δημόσιας και ιδιωτικής εκπαίδευσης που προσφέρουν σπουδές στη μετάφραση να υιοθετήσουν τον διαχωρισμό αυτόν -που απορρέει από τις παραπάνω διατυπώσεις, αλλά και από το υπόλοιπο κεφ.1- και στους τίτλους των μαθημάτων του προγράμματος σπουδών τους. 







	[←2]
	 Δεν αναφερόμαστε στην περίπτωση εκείνη που ΕΚ μεταφράζονται για να είναι προσβάσιμα σε διαφορετικό κοινό από εκείνο, στο οποίο στοχεύει το πρωτότυπο. Χαρακτηριστικά παραδείγματα είναι λ.χ. η εκλαΐκευση ιατρικών κειμένων, οι προσαρμογές κλασικών έργων της παγκόσμιας λογοτεχνίας σε παιδικά βιβλία, οι διασκευές λογοτεχνικών έργων σε δραματικά έργα. Πρόκειται, ωστόσο, για «ειδικές» περιπτώσεις όπου ο σκοπός του μεταφράσματος είναι διαφορετικός από εκείνον του πρωτοτύπου και συχνά αυτό συνοδεύεται και από μια αλλαγή της λειτουργικότητας του μεταφράσματος σε σχέση με εκείνη του πρωτοτύπου, με αποτέλεσμα να διαφοροποιούνται αρκετά έως πολύ τα εσωκειμενικά στοιχεία του πρωτοτύπου κατά τη μεταφορά τους στο μετάφρασμα. Υιοθετώντας την αντίληψη της Nord (1998:85 κ.εξ), αντιλαμβανόμαστε ως εσωκειμενικά χαρακτηριστικά τη θεματική του κειμένου, το περιεχόμενο του κειμένου, τις «προϋποθέσεις», τη δομή και διάτμηση του κειμένου, τα μη γλωσσικά στοιχεία του κειμένου, το λεξιλόγιο, τη σύνταξη και τα υπερτεμαχιακά στοιχεία. Επιπλέον, τα εσωκειμενικά αυτά στοιχεία είναι αλληλοεξαρτώμενα. (Βλ. παρακάτω κεφ. 2, 2.1.1.5) Βλ. σχετικά και Nord (31993:24) όπου αυτού του είδους η διαφοροποίηση στη λειτουργικότητα του μεταφράσματος αποκαλείται «Tertiärfunktion» (= «τριτεύουσα λειτουργία»).







	[←3]
	 Βλ. παρακάτω κεφ. 3, 3.1.2.1 για τον ορισμό του όρου «κειμενικότητα». 







	[←4]
	 Πολύ χρήσιμο εργαλείο για την επίτευξη αυτού του σκοπού αποτελεί το λειτουργικό μεθοδολογικό εργαλείο μας των «αντιπαραβολικών πραγματολογικών πρωτοτοτυπολογιών κειμένων». Για μια θεωρητική παρουσίασή του βλ. παρακάτω 3.1.2.2, καθώς και 5.1.4 για μια πρακτική εφαρμογή του με βάση το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής στο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος ελληνικά/γερμανικά.







	[←5]
	 Κατά την άποψή μας, δεν ενδείκνυται, ωστόσο, για την μονομερή άσκηση σε γραμματικά φαινόμενα κυρίως της ξένης γλώσσας, αφού αυτό είναι αντικείμενο του μαθήματος της Γραμματικής και δεν θα πρέπει να το αντικαταστήσει. Οπωσδήποτε το μάθημα της ΓΜ μπορεί  να λειτουργήσει έμμεσα και ενισχυτικά ως προς τις γλωσσικές ιδιότητες των φοιτητών, ωστόσο, το επίκεντρο της διδασκαλίας θα πρέπει να εστιάζει στην αντιπαραβολική πραγματολογική χρήση των εμπλεκομένων σε συγκεκριμένη μετάφραση με συγκεκριμένο σκοπό.  







	[←6]
	 Αν ανατρέξει κανείς στους καταλόγους με τη μεταφρασεολογική βιβλιογραφία που παρατίθεται στον δικτυακό τόπο της Ελληνικής Εταιρείας Μεταφρασεολογίας (ΕΕΜ) (http://www.hst-translationstudies.gr/), υπάρχουν συνολικά 417 αναφορές ελληνόγλωσσης βιβλιογραφίας και 287 αναφορές ξενόγλωσσης βιβλιογραφίας που έχουν καταμετρηθεί μέχρι το 2012 ως ερευνητική παραγωγή των Ελλήνων επιστημόνων στον χώρο της μεταφρασεολογίας. Ωστόσο, στους καταλόγους αυτούς δεν απαντάται καμία αναφορά που να σχετίζεται ρητά με τη ΓΜ γενικότερα, αλλά, κυρίως, δεν υπάρχει καμία αναφορά που να (υπο)δηλώνει μια συστηματικά ρητή ενασχόληση με το αντικείμενο της ΓΜ.
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